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Kuyaylla akapa wamla walaśhkuna:

Kay takikuna ancha kuyayllapa lulaśham kayan, kushikuyllawan 
akapa masiikiwan, amawtaykiwan, aylluykikunawan 
takipaakunaykipaqmi kayan. Takikunakaa malkanchikkunaćhu 
imaymana muusikupa instrumento nishankunawan tinkuchinaćhuumi 
tinkuyan, kay takikukaqta uyaliikulmi, takiikulmi, huk takikunatapis 
umanchakaykul huluna, lulanaćhuumi tinkuyan.

Kay imaymana takikaata qamkuna hukllayllapis ichaa śhuntullapis, 
huk atiqkunqman tinkuychil takipaakunkimanmi.

Kay maytu killkaśha takikunakaata anchatam likanki, ćhaninchanki, 
qampa unay unay yanasayki kananpaq.

¡Kushillam takil kanchik! 
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Kulluśh kulluśh

Akśhuta mikuyan 
kulluśh, kulluśh. (kuti) 

Anka likayamun 
kulluśh, kulluśh. (kuti) 

Pakakuy pakakuy 
kulluśh, kulluśh. (kuti) 

Anka śhayamun 
kulluśh, kulluśh. (kuti) 

Wañukun wañukun 
kulluśh, kulluśh. (kuti) 

Anka chalalun 
kulluśh, kulluśh.

Anka apakun 
kulluśh, kulluśh.
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Tuki waaka Tuki waaka 

Ima tukim kay waaka 
lichisapam kay waaka. 
Mama waakam kay waaka. 
Ñuñusapam kay waaka. 

Haynukapim likapaa chaynukapim 
michipaa. (kuti) 

Mulu tuurum kay tuuru 
araa tuurum kay tuuru 
kari tuurum kay tuuru 
wira tuurum kay tuuru. 

Haynukapim takikuu 
chaynukapim kushikuu. (kuti)
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Sumaq yaćhachikuy

Kaymi ñawinchakuy
kaymi Killkapaakuy. (kuti)

Sumaqlla ñawinchakuy
tuki Killkapaakuy. (kuti)

Sumaq yaćhaykunatam
mamaa yaćhachiman.
Achka yaćhaykunatam
taytaa yaćhachiman.

Sumaqlla yaćhaywasi 
tuki yaćhay wasi. (kuti)

Amawta yaćhachiman
kuyay śhuqullanwan.
Amawta yaćhachiman
mishki shimillanwan.

Tukilla wamlakuna
kuyaylla walaśhkuna.
Kushilla awsakuśhun
sumaq takikuśhun.
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Pilwalla pilwa

Uylu pampa
ćhawpillaćhu
pilwalla pilwa (kuti)
llapanchik takiśhun
pilwalla pilwa
mana takiikaqa
lakiśham kanqa. (kuti)

Uylu pampa
ćhawpillaćhu
pilwalla pilwa (kuti)
llapanchik tuśhuśhun
pilwalla pilwa
mana tuśhukaqa
lakiśham kanqa. (kuti)

Uylu pampa
ćhawpillaćhu
pilwalla pilwa (kuti)
llapanchik taallaśhun
pilwalla pilwa
mana taallakaqa
lakiśham kanqa. (kuti)

Uylu pampa
ćhawpillaćhu
pilwalla pilwa (kuti)
llapanchik paćhkaśhun
pilwalla pilwa
mana paćhkakaqa
lakiśham kanqa. (kuti)
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ChipchichakunaChipchichakuna

Chipchichakuna pulin
chillak chillak nilkul. (kuti)
Mikunay chalaptin
yakunay ćhalaptin. (kuti)

Mama wallpa ashin
yakuta, unkata (kuti)
hinalkul mikuchin
hinalkul upyachin. (kuti)

Alaypi waqaptin
ankata likaptin (kuti)
huklla uqllakuykun
huklla pakakaykun. (kuti)
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Alwish luuluchaAlwish luulucha

Alwish lulucha, alwish lulucha
llulluchallanpi, mishki mikuycha. (kuti)

Luululiptiyki, puuluptiyki
uwi ulpaymi mikukuśhunki. (kuti)

Mamayuqkuna, taytayuqkuna
Mamaallaykita, mamaa niichimay.

Mamayuqkuna taytayuqkuna
taytaallaykita taytaa niichimay.

Watan watanmi yaa pulikuu
mana mamayuq, mana taytayuq. (kuti)
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Mama killa, tayta intiMama killa, tayta inti

Mama killa, tayta inti (kuti)
ñawillaata achikyachimay
śhunqullaata kushichimay. (kuti)

Llapallanchik wankakuna
llapallanchik kichwakuna
kushi kushi yaćhakuśhun
kushi kushi limakuśhun.

Malkanchikqa anti malkam
malkanchikqa kichwa malkam
yaanchikqa kichwam kanchik
yaanchikqa kichwam kanchik.

Wanka wamlami kaa
wanka walaśhmi kaa. (kuti)
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Chuya yakuChuya yaku

Chiwaku chiwakuchaa
tamya yakuta mañamuy. (kuti)

Tamyachiy nilkul tamyachiy nilkul
takikaykul mañakuy
tamyachiy nilkul tamyachiy nilkul
takikaykul mañakuy.

Tamya yaku kawsayninchik
pukyu yaku mishki yaku. (kuti)

Llamkayninchikwan halkayninchikwan
yakullanchikpis takyanmi. (kuti)
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Wanka limayninchikWanka limayninchik

Walanka wata pasachun
ama chinkachunchu (kuti)
wanka limayninchik.

Ama suwa, ama qilla
ama qilla kaychu
ama suwa ama qilla
ama suwa kaychu
hina yalpallaśhun
inkap limayninta
hina ćhaninchaśhun
inkap parlayninta.

Yalpallaśhun yalpallaśhun,
ama qunqaśhunchu (kuti)
inti akchiyaamun kawsachun kawsachun
inti akchiyaamun kawsachun kawsachun.
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Umaa nanamaptinmi, pata nanaptinmi,
muña yakuchata mamaa uykamala
manchawan ishyaptii wawyawan ishyaptii
klawil waytachawan śhuqukaykallaaman.

Pukyu chalamaptin, aśhka chalamaptin
ukuśhswan akaśhwan, uywachaykallaman
chukchu chalamaptin, usu chalamaptin
wamanripallawam hampikaykallaman.

Hampiita yaćhanki hampi haćhakuna hampiita 
yaćhanki hampi uywakuna. (kuti)

Hampi haćhakunaHampi haćhakuna
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ĆĆhaklaćhu     haklaćhu     
talpuśhuntalpuśhun

Wanka mayuWanka mayu

Ćhaklata likuśhun
tulii ñañaakuna
halata talpuśhun,
akaśhuta tataaśhun.

Wamla walśhkuna
yanapanakuśhun
ayllunchikkunawan
wayralla llamkaśhun.

Wayralla llamkaśhun
wayralla lulaśhun
watyata lulaykul
mikukunanchikpaq.

Wanka mayuta 
chimpaykachillamay (kuti) 
amawtallaami alkapayallaman 
śhullka mayuta 
pasaykachillamay (kuti) yaćhay 
wasićhu yaćhapakunaapaq wanka 
limayta yaćhapakunaapaq.

Wanka limaykaa unay 
limayninchik (kuti) mayćhu, 
chaychupis limapaakullaśhun. 

Mana piyakullal
limapakullaśhun (kuti) tayta 
mamachikpa ñawpa limayninmi 
takishtin tuśhustin limapakullaśhun.
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Awkish chiwakuAwkish chiwaku

Kanan kananmi sumaq talpuyaa,
mishki halatam sumaq talpuyaa
kanan kananmi sumaq ulyayaa,
maćhka akśhutam sumaq ulyayaa.

Qilla walaśhlla nikamalayki
qilla wamlalla nikamalayki
mishki mishkilla mikupaakuśhun,
mishki mishkilla yanupaakuśhun.

Akuchu yaćhay wasinman
hayćhu yaćhapaakuśhun
akuchu yaćhaywasinman
hayćhu hillkapaakuśhun
walaalla hatunyaykulmi
kushi kawsapaakuśhun
walaalla hatunyaykulmi
hawka kawsapaakuśhun.

Achallaw takin awkish chiwaku
achallaw wishyan chakwaśh kulluśhka
takil takilmi sumaq tuśhukun
wishyal wishyalmi sumaq takikun.
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Akuchum lisinakuśhun 1Akuchum lisinakuśhun 1

Akuchum, akuchum
lisinakuśhun
akuchum, akuchum
takiykamuśhun.

Alliqman muyulkul
takikullaśhun
ichuśhman muyulkul
awsakullaśhun.

Achallaw, añallaw 
karnawal pishta 
achallaw, añallaw
karnawal awsay.

Ichuśhman muyulkul
awsakullaśhun
alliqman muyulkul
takikullaśhun.

Ćhakiwan tuśhuykuy
wamla walaśhlla
makiwan taqllaykuy
wamla walaśh.

Ćhakiwan tuśhuykuy
wamla walaśhlla
makiwan taqllaykuy
wamla walaśhlla.
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Halalla talpuyllaHalalla talpuylla

Halalla talpuylla talpuykullaśhun
halalla ulyaylla ulyaykullaśhun.

Wankayuq walaśhlla
wankayuq wamlalla. (kuti)

Akśhulla talpuylla talpuykullaśhun 
akśhulla taataylla taataykullaśhun.

Takiykullay wamla
tuśhuykullay walaśh. (kuti)

Halalla puchaylla puchaykullaśhun
akśhulla waytaylla waytaykullaśhun.

Paćhkaykullay wamla
apalikuy walaśh. (kuti)
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Akuchum lisinakuśhun 2Akuchum lisinakuśhun 2

Akuchum, akuchum
lisinakuśhun
akuchum, akuchum
takiykamuśhun.

Alliqman muyulkul
takikullaśhun
ichuśhman muyulkul
awsakuśhun.

Achallaw, añallaw 
karnawal pishta 
achallaw, añallaw
karnawal awsay.

Ichuśhman muyulkul
awsakullaśhun
alliqman muyulkul
takikuśhun.

Ćhakiwan tuśhuykuy
wamla walaśhlla
makiwan taqllaykuy
wamla, walaśhlla.

Ćhakiwan tuśhuykuy
wamla walaśhlla
makiwan taqllaykuy
wamla, walaśh.
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Pantilla chiwanlla waytaPantilla chiwanlla wayta

Pantilla chiwanlla wayta 
waytalla lulipa wamla 
qamllachum kuyaylla kanki
yaapis kuyayllam kaa. (kuti)

Waytalla waytaykul, wamla 
untaylla, untaykul walaśh
ma aa llallinakuśhun
mayanshi llallilunqa. (kuti)

Ichalkul muyulkul wamla 
ichalkul muyulkul walaśh 
kaynuulla takiykullaśhun
chaynuulla tuśhukuśhun. (kuti)

Waytalla waytaykul, wamla 
untaylla, untaykul walaśh
ma aa llallinakuśhun
mayanshi llallilunqa. (kuti)
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Mama mikuykunapi takiMama mikuykunapi taki

Hala, hala mishki mikuy hala (kuti)
kamchaćhupis mutićhupis
mishki mikuy kanki
lawaćhupis tantaćhupis
mishki mikuy kanki.

Akśhu akśhu mishki
mikuy akśhu (kuti)
yanuyćhupis watyayćhupis
mishki mikuy kanki.

Alwish alwish
mishki mikuy alwish (kuti)
yanuyćhupis ankayćhupis
mishki mikuy kanki
lulućhupis śhaataćhupis
mishki mikuy kanki.
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Huk ulpaychatam
uywakullala (kuti)
uuru cadena
watuchayuqta,
uuru cadena
watuyuqta.

Hay ulpaycha
uywakuśhaashi (kuti)
likuy pasaywan
manchachiyaman,
likuy pasaywan
manchachiman. (kuti)

Hina pasachun,
hina likuchun
kikillanpiimi kutiykamunqa
hina pasachun,
hina likuchun
kikillanpiimi ashimanqa.

Ulpaycha 1Ulpaycha 1
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Pillpish waaka Uywakunap 
waqaynin

Pillpish waaka mana kanchu
misha tuuru mana kanchu (kuti)
mama waakap wawin kala
araa tuurup chulin kala. (kuti)

Ichalaaćha kućhpakunpis
ichalaaćha punlulunpis. (kuti)

Watunllañash chutalayan
ishtakallash hitalayan
ashillamuy tayta Shanti
talillamuy mama Shanta.

Kay chimpaćhu wik chimpaćhu
waakachallaa mumuyaamun (kuti)
haynullataq wamla, walaśh
takipaakun, tuśhupaakun. (kuti)

Kay chimpaćhu wik chimpaćhu
mishichallaa ñaw ñawyaamun (kuti)
haynullataq wamla, walaśh
takipaakun tuśhupaakun. (kuti)

Kay chimpaćhu wik chimpaćhu
aśhnuchallaa hakishyaamun (kuti)
haynullataq wamla, walaśh
paćhkapaakun, muyupaakun.
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Ulpaycha 2Ulpaycha 2

Huk ulpaychatam
uywakullala (kuti)
isisii uuru cadena
watuchayuqta. (kuti)

Hay ulpaycha
uywakuśhaashi (kuti)
isisii likuy pasaywan
manchachiyaman. (kuti)

Hina pasachun,
hina likuchun (kuti)
isisii kikillanpiimi kutiykamunqa
isisii kikillanpiimi ashikamanqa.
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Tullu kaćhka AvelinoTullu kaćhka Avelino

Aku aku wamla walaśh
aku aku yaćhamuśhun. (kuti)

Amawta alkayamanchik
kushi śhunqu alkamanchik
amawta alkayamanchik
aku aku yaćhamuśhun.
Tullu kaćhu Avelino
kushi kushi Avelino (kuti)
aku aku tushukuśhun
aku aku takikuśhun. (kuti)

Piña tuuru waqlaśhunki
piña waaka haluśhunki (kuti)
ama ama upyankichu
ama ama shinkankichu. (kuti)
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Tawa kallpanchik Wayta killa

Allpa aychanchik
yaku yawarninchik
nina almanchik
wawya hamayninchik. (kuti)

Pacham mamanchik
intim taytanchik
killam paninchik
kuyllur tulichanchik. (kuti)

Wayta killa ćhalamunñam,
tayta inti achkimunñam
kushi kushi alkakuśhun,
Kushi kushi ćhaskikuśhun.

Llapan lichkay waytakuna,
imaymana pillpintukuna
ñawinchikta kushichiyan,
śhunqunchikta kushichiyan.

Wayta killa śhayamuptin
tayta inti yalumuptin
śhunqullaami kushikullan,
almallaami kushikullan.

Kamakaynin

Ay wayta wayta tukuy lichkaq wayta
pukapis, yulaqpis sumaqllañam kanki,
ay wayta wayta tukuy lichkaq wayta
pukapis tunquśhpis sumaqllañam kanki.
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Kuyay amawtaKuyay amawta

Kuyay amawta qampaq takiqmi
kuyay śhunquwan yaa śhayaamuu (kuti)
ulun aśhanmi qam pulilayki,
yaćhaykunata umanaykipaq
hatun mayutam qam chimpalayki,
yaćhaykunata umanaykipaq.

Haykuna laykum qamta yalpayki,
ćhaninchaykulmi qamta kuyayki (kuti)
uchuk wawichallaykitanu
yaćhachimanki kuyay amawta
uchuk chulichallaykitanu
yaćhachimanki kuyay amawta.

Kamakaynin

Kutimuu ninki wiltamuu ninki
likuq amawta manam kutimunchu. (kuti)
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Yana chiwilluYana chiwillu

Chiwillu yana chiwillu,
pillpintu puka pillpintu
laplallaykita mañaykullamay
yaćhay wasiiman palikunaapaq. (kuti)

Amawtam alkakuyaman,
amawtam qayachiyaman
sumaq sumaqlla yaćhanaalayku
kushi kushilla takinaalayku. (kuti)

Kamakaynin

Chiwillullaa chiwilluu sulpaylla kachun 
pillpintullaa pillpintuu sulpaylla kachun. (kuti)
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Uchuklla kalpis

Uchuklla kalpis, takśhalla kalpis
yaćhaywasitam lii (kuti)
hatunyalulpis wiñalkululpis
yaćhaywasitam lii. (kuti)

Yaćhapaakuśhun, ñawinchakuśhun
yaćhaywasinchikćhu (kuti)
hillkapaaśhun takipaakuśhun
yaćhaywasinchikćhu. (kuti)

Mayćhumi awsana pampa
qamta llallinaapaq (kuti)
hayćhuumi tinkuykullaśhun
yaa masiikuna
kayćhuumi llallinakuśhun
wamla walaśhkuna. (kuti)

Yaa manami manam niichu
yaa manami amam niichu. (kuti)

Kamakaynin
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Chillak chillakChillak chillak

Śhalkuśhun paćhkaśhun chipchichakuna (kuti)
chillak chillak chillak chillak takikullaśhun
chillak chillak chillak chillak tuśhukuśhun.

Ichuśhman allawayman chipchichakuna (kuti)
chillak chillak chillak chillak takikullaśhun
chillak chillak chillak chillak tuśhukuśhun.
.
Chillak chillak chillak chillak takikullaśhun
ichalkul muyulkul chipchichakuna,
chillak chillak chillak chillak tuśhukullaśhun
ichalkul muyulkul yaćhakuśhun. (kuti)

Kamakaynin

Taqllakuy, taqllakuy makikiwan
haluykuy, haluykuy ćhakikiwan. (kuti)
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Chullalla halachapi

Chullalla halachapi
chulla akśhuchapi
mikuq masichallaa
mayćhuñala kanki
kawsaq masichallaa
mayćhuñala kanki.

Yaallaa mana mamayuq
qamllaa mana taytayuq
¡ay! ima nilkullalaq lakinakullaśhun
¡ay! ima nilkullalaq chullachinakuśhun.

Yaćhapaakuśhanchik yaćhaywasimanmi
hay sumaq wasiman kutinayallaman
hay yaćhaywasimanmi willtanayaman.
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Wanka malka walaśhmi kaa

Wanka malka walaśhmi kayaa
lisiykallamay likaykallamay. (kuti)

Yana chukulla chumpi chukulla
mayćhu chayćhuupis śhutii lisipa
yana punchulla uwish katalla
mayćhu kayćhuupis uyay lisipa.

Waman malka plaza ćhawpinćhu
waylaśhninckikta tuśhukullaśhun
Wayukachi plaza ćhawpinćhu
waylaśhninckikta takikullaśhun
mayćhu kayalpis kayćhu kayalpis
wanka limayta limakullaśhun
mayćhu kayalpis kayćhu kayalpis
wanka takita takikullaśhun.

Kamakaynin

Ama ancha manchakuychu
aśhuykallamay malkamasii
yaapa śhunqu musyakunmi
allin nunalla kayaptinqa. (kuti)
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Panti wayta

Pantilla waytaptin imatami 
lulalayki shitalla siisaptin
aykatami lulayki. (kuti)

Kaśha- kaśha hananćhu
awsaamasii waychawchay
haćha -haćha, hananćhu
limaa masii chiwaku. (kuti)

Shitata pallamuy Nikuchu
shitata ipimuy Makshicha
tuki, tukita śhaqtaaśhun
mishki, mishkita mikuśhun. (kuti)

Kamakaynin

Kaymi takikuy kaymi 
tuśhukuy (kuti)
kari wamlalla
kari walaśhlla. (kuti)
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CARTA DEMOCRÁTICA INTERAMERICANA 

I 
La democracia y el sistema interamericano

Artículo 1
Los pueblos de América tienen derecho a la democracia y sus gobiernos 
la obligación de promoverla y defenderla. La democracia es esencial para 
el desarrollo social, político y económico de los pueblos de las Américas.
Artículo 2
El ejercicio efectivo de la democracia representativa es la base del estado 
de derecho y los regímenes constitucionales de los Estados Miembros de 
la Organización de los Estados Americanos.
La democracia representativa se refuerza y profundiza con la participación 
permanente, ética y responsable de la ciudadanía en un marco de legalidad 
conforme al respectivo orden constitucional.
Artículo 3
Son elementos esenciales de la democracia representativa, entre otros, el 
respeto a los derechos humanos y las libertades fundamentales; el acceso 
al poder y su ejercicio con sujeción al estado de derecho; la celebración 
de elecciones periódicas, libres, justas y basadas en el sufragio universal 
y secreto como expresión de la soberanía del pueblo; el régimen plural 
de partidos y organizaciones políticas; y la separación e independencia 
de los poderes públicos.
Artículo 4
Son componentes fundamentales del ejercicio de la democracia la 
transparencia de las actividades gubernamentales, la probidad, la 
responsabilidad de los gobiernos en la gestión pública, el respeto por los 
derechos sociales y la libertad de expresión y de prensa. La subordinación 
constitucional de todas las instituciones del Estado a la autoridad civil 
legalmente constituida y el respeto al estado de derecho de todas las 
entidades y sectores de la sociedad son igualmente fundamentales para 
la democracia.
Artículo 5
El fortalecimiento de los partidos y de otras organizaciones políticas es 
prioritario para la democracia.
Se deberá prestar atención especial a la problemática derivada de los altos 
costos de las campañas electorales y al establecimiento de un régimen 
equilibrado y transparente de financiación de sus actividades.
Artículo 6
La participación de la ciudadanía en las decisiones relativas a su propio 
desarrollo es un derecho y una responsabilidad. Es también una condición 
necesaria para el pleno y efectivo ejercicio de la democracia. Promover y 
fomentar diversas formas de participación fortalece la democracia.

II
La democracia y los derechos humanos

Artículo 7
La democracia es indispensable para el ejercicio efectivo de las libertades 
fundamentales y los derechos humanos, en su carácter universal, indivisible 
e interdependiente, consagrados en las respectivas constituciones de 
los Estados y en los instrumentos interamericanos e internacionales de 
derechos humanos.
Artículo 8
Cualquier persona o grupo de personas que consideren que sus 
derechos humanos han sido violados pueden interponer denuncias o 
peticiones ante el sistema interamericano de promoción y protección de 
los derechos humanos conforme a los procedimientos establecidos en 
el mismo. Los Estados Miembros reafirman su intención de fortalecer el 
sistema interamericano de protección de los derechos humanos para la 
consolidación de la democracia en el Hemisferio.
Artículo 9
La eliminación de toda forma de discriminación, especialmente la 
discriminación de género, étnica y racial, y de las diversas formas de 
intolerancia, así como la promoción y protección de los derechos humanos 
de los pueblos indígenas y los migrantes y el respeto a la diversidad étnica, 
cultural y religiosa en las Américas, contribuyen al fortalecimiento de la 
democracia y la participación ciudadana.
Artículo 10
La promoción y el fortalecimiento de la democracia requieren el ejercicio 
pleno y eficaz de los derechos de los trabajadores y la aplicación de 
normas laborales básicas, tal como están consagradas en la Declaración 
de la Organización Internacional del Trabajo (OIT) relativa a los Principios 
y Derechos Fundamentales en el Trabajo y su Seguimiento, adoptada 
en 1998, así como en otras convenciones básicas afines de la OIT. La 
democracia se fortalece con el mejoramiento de las condiciones laborales 
y la calidad de vida de los trabajadores del Hemisferio.

III
Democracia, desarrollo integral y combate a la pobreza 

Artículo 11
La democracia y el desarrollo económico y social son interdependientes y 
se refuerzan mutuamente.
Artículo 12
La pobreza, el analfabetismo y los bajos niveles de desarrollo humano son 
factores que inciden negativamente en la consolidación de la democracia. Los 
Estados Miembros de la OEA se comprometen a adoptar y ejecutar todas las 
acciones necesarias para la creación de empleo productivo, la reducción de 
la pobreza y la erradicación de la pobreza extrema, teniendo en cuenta las 
diferentes realidades y condiciones económicas de los países del Hemisferio. 
Este compromiso común frente a los problemas del desarrollo y la pobreza 
también destaca la importancia de mantener los equilibrios macroeconómicos 
y el imperativo de fortalecer la cohesión social y la democracia.
Artículo 13
La promoción y observancia de los derechos económicos, sociales y culturales 
son consustanciales al desarrollo integral, al crecimiento económico con 
equidad y a la consolidación de la democracia en los Estados del Hemisferio.
Artículo 14
Los Estados Miembros acuerdan examinar periódicamente las acciones 
adoptadas y ejecutadas por la Organización encaminadas a fomentar el 
diálogo, la cooperación para el desarrollo integral y el combate a la pobreza en 
el Hemisferio, y tomar las medidas oportunas para promover estos objetivos.
Artículo 15
El ejercicio de la democracia facilita la preservación y el manejo adecuado 
del medio ambiente.
Es esencial que los Estados del Hemisferio implementen políticas y 
estrategias de protección del medio ambiente, respetando los diversos 
tratados y convenciones, para lograr un desarrollo sostenible en beneficio 
de las futuras generaciones.
Artículo 16
La educación es clave para fortalecer las instituciones democráticas, promover 
el desarrollo del potencial humano y el alivio de la pobreza y fomentar un 
mayor entendimiento entre los pueblos.
Para lograr estas metas, es esencial que una educación de calidad esté al 
alcance de todos, incluyendo a las niñas y las mujeres, los habitantes de las 
zonas rurales y las personas que pertenecen a las minorías.

IV
Fortalecimiento y preservación de la institucionalidad democrática

Artículo 17
Cuando el gobierno de un Estado Miembro considere que está en riesgo su 
proceso político institucional democrático o su legítimo ejercicio del poder, podrá 
recurrir al Secretario General o al Consejo Permanente a fin de solicitar asistencia 
para el fortalecimiento y preservación de la institucionalidad democrática.
Artículo 18
Cuando en un Estado Miembro se produzcan situaciones que pudieran afectar 
el desarrollo del proceso político institucional democrático o el legítimo ejercicio 
del poder, el Secretario General o el Consejo Permanente podrá, con el 
consentimiento previo del gobierno afectado, disponer visitas y otras gestiones 
con la finalidad de hacer un análisis de la situación. El Secretario General 
elevará un informe al Consejo Permanente, y éste realizará una apreciación 
colectiva de la situación y, en caso necesario, podrá adoptar decisiones dirigidas 
a la preservación de la institucionalidad democrática y su fortalecimiento.
Artículo 19
Basado en los principios de la Carta de la OEA y con sujeción a sus normas, 
y en concordancia con la cláusula democrática contenida en la Declaración 
de la ciudad de Quebec, la ruptura del orden democrático o una alteración 
del orden constitucional que afecte gravemente el orden democrático en un 
Estado Miembro constituye, mientras persista, un obstáculo insuperable para 
la participación de su gobierno en las sesiones de la Asamblea General, de 
la Reunión de Consulta,
de los Consejos de la Organización y de las conferencias especializadas, 
de las comisiones, grupos de trabajo y demás órganos de la Organización.
Artículo 20
En caso de que en un Estado Miembro se produzca una alteración del orden 
constitucional que afecte gravemente su orden democrático, cualquier Estado 
Miembro o el Secretario General podrá solicitar la convocatoria inmediata del 
Consejo Permanente para realizar una apreciación colectiva de la situación 
y adoptar las decisiones que estime conveniente. El Consejo Permanente, 
según la situación, podrá disponer la realización de las gestiones diplomáticas 
necesarias, incluidos los buenos oficios, para promover la normalización 
de la institucionalidad democrática. Si las gestiones diplomáticas 
resultaren infructuosas o si la urgencia del caso lo aconsejare, el Consejo 
Permanente convocará de inmediato un período extraordinario de sesiones 
de la Asamblea General para que ésta adopte las decisiones que estime 

apropiadas, incluyendo gestiones diplomáticas, conforme a la Carta de la 
Organización, el derecho internacional y las disposiciones de la presente Carta 
Democrática. Durante el proceso se realizarán las gestiones diplomáticas 
necesarias, incluidos los buenos oficios, para promover la normalización de 
la institucionalidad democrática.
Artículo 21
Cuando la Asamblea General, convocada a un período extraordinario de 
sesiones, constate que se ha producido la ruptura del orden democrático en 
un Estado Miembro y que las gestiones diplomáticas han sido infructuosas, 
conforme a la Carta de la OEA tomará la decisión de suspender a dicho 
Estado Miembro del ejercicio de su derecho de participación en la OEA con 
el voto afirmativo de los dos tercios de los Estados Miembros. La suspensión 
entrará en vigor de inmediato.
El Estado Miembro que hubiera sido objeto de suspensión deberá continuar 
observando el cumplimiento de sus obligaciones como miembro de la 
Organización, en particular en materia de derechos humanos.
Adoptada la decisión de suspender a un gobierno, la Organización mantendrá 
sus gestiones diplomáticas para el restablecimiento de la democracia en el 
Estado Miembro afectado.
Artículo 22
Una vez superada la situación que motivó la suspensión, cualquier Estado 
Miembro o el Secretario General podrá proponer a la Asamblea General el 
levantamiento de la suspensión. Esta decisión se adoptará por el voto de los 
dos tercios de los Estados Miembros, de acuerdo con la Carta de la OEA.

V
La democracia y las misiones de observación electoral

Artículo 23
Los Estados Miembros son los responsables de organizar, llevar a cabo y 
garantizar procesos electorales libres y justos. Los Estados Miembros, en 
ejercicio de su soberanía, podrán solicitar a la OEA asesoramiento o asistencia 
para el fortalecimiento y desarrollo de sus instituciones y procesos electorales, 
incluido el envío de misiones preliminares para ese propósito.
Artículo 24
Las misiones de observación electoral se llevarán a cabo por solicitud del 
Estado Miembro interesado.
Con tal finalidad, el gobierno de dicho Estado y el Secretario General 
celebrarán un convenio que determine el alcance y la cobertura de la 
misión de observación electoral de que se trate. El Estado Miembro deberá 
garantizar las condiciones de seguridad, libre acceso a la información y 
amplia cooperación con la misión de observación electoral. Las misiones de 
observación electoral se realizarán de conformidad con los principios y normas 
de la OEA. La Organización deberá asegurar la eficacia e independencia 
de estas misiones, para lo cual se las dotará de los recursos necesarios. 
Las mismas se realizarán de forma objetiva, imparcial y transparente, y 
con la capacidad técnica apropiada. Las misiones de observación electoral 
presentarán oportunamente al Consejo Permanente, a través de la Secretaría 
General, los informes sobre sus actividades.
Artículo 25
Las misiones de observación electoral deberán informar al Consejo 
Permanente, a través de la Secretaría General, si no existiesen las 
condiciones necesarias para la realización de elecciones libres y justas. La 
OEA podrá enviar, con el acuerdo del Estado interesado, misiones especiales 
a fin de contribuir a crear o mejorar dichas condiciones.

VI 
Promoción de la cultura democrática

Artículo 26
La OEA continuará desarrollando programas y actividades dirigidos a promover 
los principios y prácticas democráticas y fortalecer la cultura democrática en el 
Hemisferio, considerando que la democracia es un sistema de vida fundado en 
la libertad y el mejoramiento económico, social y cultural de los pueblos. La 
OEA mantendrá consultas y cooperación continua con los Estados
Miembros, tomando en cuenta los aportes de organizaciones de la sociedad 
civil que trabajen en esos ámbitos.
Artículo 27
Los programas y actividades se dirigirán a promover la gobernabilidad, 
la buena gestión, los valores democráticos y el fortalecimiento de la 
institucionalidad política y de las organizaciones de la sociedad civil. Se 
prestará atención especial al desarrollo de programas y actividades para la 
educación de la niñez y la juventud como forma de asegurar la permanencia 
de los valores democráticos,
incluidas la libertad y la justicia social.
Artículo 28
Los Estados promoverán la plena e igualitaria participación de la mujer en las 
estructuras políticas de sus respectivos países como elemento fundamental 
para la promoción y ejercicio de la cultura democrática.
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El 10 de diciembre de 1948, la Asamblea General de las Naciones Unidas aprobó y proclamó
la Declaración Universal de Derechos Humanos, cuyos artículos figuran a continuación:

“DISTRIBUIDO GRATUITAMENTE POR EL MINISTERIO DE EDUCACIÓN
PROHIBIDA SU VENTA”

CORO

Somos libres, seámoslo siempre,
y antes niegue sus luces el Sol,
que faltemos al voto solemne
que la Patria al Eterno elevó.

HIMNO NACIONAL ESCUDOBANDERA

SÍMBOLOS DE LA PATRIA

Declaración Universal de los Derechos Humanos

PERÚ Ministerio
de Educación
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